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AN EVALUATION OF THE READING OF THE SEAL INSCRIPTIONS 

The close affinity of the Indus language with the Old-

Indo-Aryan language has been demonstrated in chapter-VI. 

Although the phonetic values given to Indus signs are the 

same as those of the Semitic signs, the language of Indus 

seals is of the Indo-European family because of vocalic 

indicators and conjunct consonants prevalent in Indus writing 

with Brahmi and Nagari Scripts. 

On the basis of the above findings an attempt has been 

made to read a large number of Indus inscriptions to unravel 

the inherent meaning of the seals. It-has been found that 

there are three categories of inscriptions namely, 

inscriptions with cursive signs only, inscriptions with 

cursive signs and pictures and inscriptions with numerals, 

cursive signs and pictures. Dani has suggested to Rao that 

the second and third categories may be called hieratic. 

The reading of inscriptions and their meaning based on 

S. R. Rao's reference to Vedic words corresponding to Indus 

words is given below. 

The meaning of the inscriptions illustrated in the 

following pages conforms to S.R. Rao's interpretations. 
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No Inscription Reading Site Source 

\ j y ^ t i 0 " Pa -bo - ho - 0 Horappo Vats 

= po-bdha = Protector' boha' ( LXXXVIII 

'Boha' is the name of a person no 99) 
and'Po' = Protector (RV) 

\ / ^ ^ ^ " 0 = Pa ' -Sa-Sa- jp -a HP Vats 

" P a - ^gSo -jpa » Protect - ruler - (LXXXVIII 

Protecting no.lOl ) 

SoSo • ruler ^oS =ruJer, a commander (RV) 

U n ) ( ^ ' § - Pol-Sa-g-Q HP Vots 

=pat-So(ga= Governor or Lord (LXXXVIII 
Powerful or friendly no 78) 

Sago 'Sake » Powerful (RV)or friend 

Pat » Governor or Lord 

\ / Y d 3 - ^ = S a - b a - K a - a HP Vats 

= So - boko = powerful Boko (RV) (XCIV no. 6 4 6 ) 
'Boko' is tKe name of a person 
So is on abbreviation of S'bko 

\ f Q O ^ \ f ^ = P b r - l - s a - m o - l H P Vats 

Poro - Soma "'Supreme-happiness' (LXXXIXno.H3) 
or Suremeiy happy 

^am'Colm, Soothe, happiness (RV) 

Poro- Supreme ( RV) 

*Sourc« for mtoning of words in OIA ". Monier-Williams 
Sanskrit - English Oictionory. 
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No. Inscription Reading Site Sourca 

10 

II 

^ 4 ^ " ^ " ^""^'-fi-^ 
spa "-pok-iodo » protect"-Guardian 

- eminent 
Soda 'eminent (RV) Pak • Guordion 

^ / j \ ^ >(X • So- pa- to-do 

Sopo — sodo = curse-eminent 

ksop = to curse or take an oath (RV) 

'RQ ' is a name or title 
ox 'of the bestower' 

£0" to grant, give, bestow (RV) 

I - ^ \ / ^ H ^ - ] w - r a - a - r - h o 
= ha'ro-arha" 

• I 

= Proise worthy ond desrving 
= Horo = praise worthy or gratified 
(if horo =h£r= it means gratified) 

•V— 
Ar= to praise (RV) 

Arh =to deserve 

Arho = deserving( RV) Horo ' gratified. 

praise worthy (Hitt) 

\ » ro -ha or arho 
» 'or bestower'or deserving (RV) 

E [> ^ » po-da -ho 

= ' Protector of giver (RV) 
or 'of a quarter' 
podo = o'quarter' 

HP 

HP 

HP 

HP 

HP 

Vots 

(LX)(XIX 
no. 112) 

Vott 

(LXXXIX 

no. 125) 

HP Vots 

(XCI 
no. 235 ) 

Vots 

(XCIll 
no. 325) 

Vots 
(XCV 
no. 414) 

Vote 

(XCV 
no.422) 

Source for meaning of words in OIA '. Monier - Williqms 
Sanskrit-English Dictionary. 
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No 

12 

T3 

14 

15 

16 

17 

inscription Reading 

1 ^ 0 0 0 " <$>= PoVo-Pop-r 
= Pa-pQ-pa£r" Protect-Protector 

the great or protect", 

Site 

HP 

Protector of the protector, Papr "Protector* 

( ^ § ) ^ • Pok - popr 

= Guardian - protector 

^& ^ / ^ = goh-pah-papat 
= Go - Protector - Governor 

Ga = go to or to sing or '6a' is an 
epithet of Brhaspoti (RV) 
or Gho = Indro ( H V ) , a l s o 

Gha = Agni (S. Br ) 

\ f "A "̂  — '—• — 
= bestow or grant 

or rk-a =rka = Arka 

ArkQ= ' f i re . sun. plant.arko' 

i f D9 'Pak-£-i 
=Pak- pd = Guardian-protector 

or Gudrdian-protect 

" S o - p a " l f ' S a ' is an abbreviation 
of ^aka. the inscriotion conveys 

'mighty Protector' 

HP 

HP 

• MD 

MD 

MD 

Source 

Vats 

(ucxxvm 
no. 8 0 ) 

Vats 

(LXXXVl 
no. 29 ) 
Vats . 

(XCIX 

no. 628) 

Marshall 

(CVII 

no. 137) 

Marshall 

(CIX 

no. 2 2 4 ) 

Marshall 

(CIX 
no. 2 0 8 ) 

* Source for meaning of words in OIA . Monier -Willioms 
Sanskrit - English Dictionary. 
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No. 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

Inscription Reading 

» SO - bhaga = powerful, Lord, 

Bhogo = Gracious Lord, patron (AV/RV) 

\ f <0> ̂  = I^- p^-l 

= rod - E_o = prosperous protector 
'^Rdh .= to increase prosper (RV) 

or d o r - ^ - ^ = dor - po=respected- protector 

dr = 'to respect to honour (Dhot up) 

v x <^ = p̂ -i-? 
« pat- to » Governor ' Ta' 

'TQ ' is 0 name or 0 title 

I F - . y ^ 1 ^ = = o e - h h o - o 

- If aehha - oeko = it means one 

\ J i -^Kl ^ " p o t - t o r - h o o - o 

• 'of Governor Saviour' or 
Governor or Lord of the saviour 
tor = to cross, save 

X = mo-so-ppa 
' 'Great- ruler protector 
mo " great or moho ( AV ) 

\ f C C ' X ' ' ^ ^ = b a j - a - s a - m a - a 
abogo-samo '''bountiful and happy' 

bhoaa^Lord. bountious (RV)s'ama* calm or 
happiness, patron prosperity tRV, AV ) 

Site 

MD 

MO 

MD 

MD 

MD 

MD 

MD 

Source 

Marshall 

( CX 

no. 295) 

Marshall 

( CX 
no. 305) 

Morsholl 

(CX 

no. 265) 

Morsholl 

(CIX 
no. 234) 

Morsholl 

(cm 
no. 118) 

Marshall 

no. 188) 

Marshall 

(CVII 

no. 107) 

Source for meaning of words in OIA '. Monier- Williams 
Sanskr i t -Engl ish Dictionary. 
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25 MD 

26 

27 

28 

U ^ ^ / J " ̂  - PC- tho,-
~ ^ " ! ^ ' ° ° f ^ "" "b^°9 -horF"a 'Goverrior-

Lord Proiseworthy 'horo »'grotified. 

praiseworthy ( Hitt) 

» boko - horo":; Boko praiseworthy 

or grotified 

• goe-sS^-do" to Go, commonder giv9r(RV) 

* qoa -sSsdo = 'to Go.Triumphont' 

Go= to sing or to go{RV) 
sQ̂ da = sasodQ = 'triumphant' from triumph (RV ) 

» po "- sos'o -ho - soda = protacor-Commonder-eminent 

Marshall 

(CUT 

no 10) 

MD Marshall 

(CX 

no.3IO) 

HP Vats 

29 

30 

31 

'• pot "-pak-^o^odo 
= Lord "-Guardian,Commonder 

sosodo » giver of Command 

1 1 0 0 =£Qh-Bah-hff-hiI 
3 ' of protector, protector'or of protector of 

protector 'poh = prelect. (Hitt) 

' V Y • /^ ^ F . 0 ' b h o g - o - p o - ' s o ' 

If .'JKL'I >* 0" obbreviotion of sSso " ruler, the 
inscription conveys'Lord - Protector-ruler' 

MO 

(Vlil 

no.l55 ) 

Marshall 

(CIV 
no. 32) 

Marshall 

(CVI 

no. 86) 

MO Morshall 

(CIX 
no.204) 
Manholl MO 

(evil 
no. 125) 

Source for meaning of words in OIA! Monier- Williams 
Sanskrit- English Dictionary. 

165 



No. 

32 

Inscription Reading Site Source 

Q-a-mhh 

33 

34 

35 

' = bhogo -%a_ -imhh 
= ' Lord-ruler-greot'-rnhh =moha 

greot or bhjog-os'o-moho -Greet Lord 
(of the) order oso = order (AV) 

S^ ( ^ X)^ (y) ^ ' ' — " £ ^ ~ — ' JB2££"i!2. *^ 

= Protector "- pure-ruler-guardian 
pav» purify (RV) 

popako - ppako - paka.Guardian 

I / ^ ' 

3 6 

37 

38 

'ruler Guardian' 

( 5 P X " <$^ » pa_-i'j_-papr 

» Protect-soviour-protector 
' t ' = ior = 'sove' ' T ' is o 
abbreviation of 'Tar' 

( ^ ^ -pok-popr 

-'Guardian, protector' 

( ^ / V ^ " ^ • po'-bhog-popr 

• ' protect - Lord - protector' 

\ \ A A^ * ro-do.-J_-h£ 

« radat - hS 'of the prosperous' 

^Rdh * to increase, prosper succeed (RV ) 

Morsholl 
(CVU 
naU9) 

Marshall 

(CVI 
no. 80) 

MD 

MD 

MD 

MD 

MO 

MorehoU 

(CXnaaOS) 

Marsholl 

(CVII 
no.l27) 

MorehoU 

(CV no.45) 

MarstMll 

(CXV 
no. 557) 

Mortlioil 

(CXIII 

na4iO) 

Source for meaning of wwrds in OIA : Monier - Williams 
Sanskrit- English Dictionary, 
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N( 

3S 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

X Inscription Reoding 

' ^ ^ ' , $ , - P o l - ' S5-S0 

= Pot- ' So So » Governor I ruler 
^Sos = rule, command (RV) 

^ "w • P°* "" P°^ 
» Govern," Protector 

\ r ^ ^ =Pat- Pot-l 
= Pat - Pata « Govern /Governor 

that is' Great Governor' 

^ ^ ISA "mo - do-ho 

" 'Of the blessed/delightful' 
v/Mad = delight (RV) 

" ^ U U = a - o - p o ' o p o 
= 'water' also name of a river (RV) 

= Soma = 'auspicious* or 'calm* 
^/sam = colm, soothe,happiness (RV) 

: y r > j < ^ U ^ . i \ y ^ »ba-k-"ha- i ra - 0. 

" Boko -'Horo,' Boko' moy be a name 

of a person or Boko * bo go > Lord 

Hara ? Gratified,praiseworthy (HItt) 

The meaning of the inscription is 

'Lord gratified' 

Site 

MO 

MO 

MO 

MO 

MO 

Lothol 

Lothoi 

Source 

Morshoil 

(CXIII 
no.455) 

Marshall 

(CXIII 
no. 445) 

Mar than 

(CXiV 

no. 490) 

Marsholl 

(CXIV 
no.479) 
Mors hall 

(CXiV 

no. 476) 
S.R.Rao. 

(cxxv 
no. 16) 

SJt.Roo. 

(CXXVII 

00.36) 

* Sourct for meoningof words inOIA : Monier - Williams 
Sanskrit- English Drctionary. 
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No. 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

Inscription Reading 

^ '^ = Pot- Pok-sas'o 

= Governor-6uDrdion-commander-bestov»er 

I T ® =Pap-ko-hQ 
= 'Of the Guordion / Protector 

pap/pob = 'Protect' (HItt) 

^ ^Js^ » raha-ha«= *0f Roho' 
rho » orho-ho = Of the deserving ' 

Y ( 5 ) = Ppo -ko »Ppoko »'6uardlon' 
Ppoko » Poko » Guordion 

0 ' j \ " = rho-po 
= able. Protector orho *'deserving' 

able (RV) 

Ay@ = Papr= Protector 

1 D ^ ' ra-A-ha 
> radho « ' Of the prosperous' 
\ ^ d h = to increose, prosper 

succeed (RV) 

Site Source 

Lothal 
i-da S.R.Roo 
d£ (CXXVII 

no. 31) 

Lothal S.R.Roo 
(CXXV 
no. 4) 

Lothal S.R.Roo 
(CXXV 

no. 19) 
Lothoi S.R.Roo 

(CXXV 
no. 3) 

Lothal S. R.Roo 
(CXXV 

no. 20) 

Lothoi S.R.Roo 

(CXXV 

no. 2) 

M 0 Mockoy 

(LXXXV 
no.l48) 

-If Source for meoning of words in 01A'. Monier-Williams 
Sonskri t- English Dictionory. 
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No. 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

Inscription Rsading 

l y ^ ^ lijU Q^ . mo-ho-i-ff-ho 
= maha-Saho = great,mighty (RV ) 
= mohos = greatness,glory (RV) 

soh = able, mighty 

^ / j \ ^ . s ' - s" -^ ' s'oSa 

= name of a hymn in the RV ond also of 
its authors. Both SaSo and Sasa may 
refer to the some person, or 
Sasa » rulery/SoS^ » rule, Command (RV) 

\JX32fc'<^= PQti' htiok.a 
= Pot -" hhaka "'Protect trustworthy' 

V^Ha » trust ( Hittite) 

Site Source 

HP Vols 
(XCIV 
no. 352) 

MO Mockay 

(LXXXVI 
no. 200) 

MO Morshoii 
(CX 

no 294) 

1 / ^ ^ "<S> '^- ^ - a - - ^ "P ^«*» 
= Po '̂i Saga = ' Protect, mighty Go'or (XCIV 

'Protect powerful' 'Saga'should be no.34a} 
equated to soko as k and g were often 
interchonged in HP (Sogo "powerful from Soko) 

» ^aho-podo • Victorious, Protector 
bestower 

= ^ / Soh*' be victorious'(RV)(or bestower of 
Protection) 

• f!9 • Sos^do = ' Protector-commander 
Sasa do = Commander ( RV) 

MO Morshoti 

(CVIII 
no. 176) 

HP Vots 

(XC, 
no.232) 

* Source for meaning of words in OIA! Monier -Williams 
Sanskrit -English Dictionory. 
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No. 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

Inscription Reading Site 

^ XX M ' poh-sQ-do = poh-sodo 

- 'protector -eminent . pohhs • protect.keep, 
Oath (HItt) 

= pora -sado »' supremely eminent 

^ i '_bo.-£at 
" 'Bo, governor' 'BQ^ = Bogo = God {AV) 

= soŝ o -5t = ru ler- i l luminator 
Qto " illuminotor (RV) 

N ^ ^ " 0 =£5.-if-!!!£-»)£ 
" ^E.—i f ~"'Qho .= 'protector-powarfull-greot 

W is the abbreviation of soka 
I I — — 

^ ^ ^ 

MD 

MD 

MO 

MO 

HP 

-mo — so-s- osvoh-a = £at-mo-sos-osvaly 
= Governor -great-ruler-osvoka (RV) Asvoko is the 

nome of a person Asvo is the nome of 0 teocher with 
the patronymic s?mudri (S.Br ) 'Alvoko' is Q IM the 
name of a people (M .Bh ) 

HP 

Source for meaning of words in OIA : Monier - Will ioms 
So-'skrit -Eng l i sh Oictionory. 

Source 

Mockay 
(XCIV 

no. 384) 

Marshall 

(CVI 
na 109) 

Mackay 

(Lxxxm, 
no. 5) 

Marshall 

(CV. 
no. S3) 

Vats 

(XXXVIII, 
no.92) 

Vats 

(LXXXVI, 
no. 16 ) 
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No Inscription Reading 

65 M • fro - kshatra - k^hatra 

t ra- k8ho-ksha = tro - kshotra 

66 

67 

68 

69 

• 'Soviour of dominion'or 'Save the 
great dominion' 

If we toke the field sign as a word syilabie 
reading 'Kshotra' it means'Supremacy, 
dominion, power, might' ( RV). 

\ r H tl!) - t r a - Kahotra-o -trok^ho 
"'Trkshi' is the narncTof o man with 

. > 

the patronymic(RV) or 'Saviour of dominion 

h ^ B ^ t i C = moksh-do-ppot 

= Cheerful - distributor- Governor 
Makh » Cheerful, octive,vigorous (RV) 

»KshQtro-K$hotro -do-o-ho 
' Ksho^ro - Kshotro - d o - ho 
= '0f the distributor-dominion' (RVJ 

or'great dominion of Daho, Doh^oe 
were a people (RV). 

\ F ^ y ^ 3 Z '" ^rs^Q - n - ^ •(tar)-o 
»Vrshan saviour or 'Protector vigorous, 

God' or'Protector vrshon God 
Vrshon = manly, vigorous, strong, 
powerful, great ( RV). 

Site 

HP 

HP 

HP 

MD 

Source 

HP Vats 

(LXXX4X 

no. 120) 

Volt 
(XCI. 
no. 240) 

Vatt 

(XCll. 
no.280) 

Vats 

(C,no.67^ 

Mors hall 

(Clll, 
no. 13) 

•W-Source for meaning of words in OIA! Monier —Williams 
Sanskrit —English Dictionary. 
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No 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

Inscription Reading 

^y^-^'y-^f =sa!<̂ -;̂ ;-£-£a 
• •80k -£5 "'jjjo' -ppo« 'to- the-powerful — 

r^ler-protector' 
s ^ » powerful, strong (RV) 

fjP /77 / k ^ »_dra -Jia_s'-jra; 

- powerful (strong)bestower, 
_drh » to moke firm, strong,fix (RV) 
Drh08» Orhyu a people 

"SO- Asvoka - 'mighty A^vaka 
A^aka is a name (RV) 

i f P V M O "rnoksh-moksh-a 

«makh-makha» 'very cheerful' 

Mokh' cheerful, active, vigorous (RV) 

/ k ^ F ^ \ ! / " A • pa -"k-vrs'a-o-r 
A U { - ^ V V - p o ' l k a - v r s o - a f 

» ' protector, ka(PrQjapQti) 
vigorously proised 

( J A 6 0 ^ ffi = k i h o - m a - " p o h - p o p r 

• 6r«at dominion of protector-protecting 

T F A M 1 F :> •i- i- i i i i i ' -* 
' pff - tridtf • 'protector— saviour ' ( RV ) 

If b,^3 ' o*l'''i inscription read 
pJir- odri • ' protector of mountain' 

Site 

MO 

MD 

MD 

MO 

MO 

MD 

MD 

Source 

Marshall 

(CIV. 

no.36) 

Marshall 

(CV, 
no.69) 

Marshall 

(CVI, 

no. 75) 

Marshait 

(CVI, 

no. 83) 

Marshall 
(evi l 
no .115) 

Marshall 

(CVM 
no. 121) 
Marshall 

(CVIII. 
no. 160) 

Source for meaning of words in 01 A. Monier - Williams 
Sanskrit-English Dictionary. 



No 

77 

78 

79 

Jnscription Reading Srta Souncs 

PJy] = trido - pp5t-ho 

= of triply protecting 

\ / ^ V ! / " A = ^ - " J i - v r 3 a - a _ 

= pa-kg - vfso 

= 'protector ka' (projopoti > vigorous 

\ T ^ \ / W ' para- o-osva-o 

* poro — osvo"' ' to the supreme 
As'vQ .' Asvo ' is o noma (S.Br ) 

MD Marshall 

MD 

MD 

(CVIIl, 
no.163) 

Morshoil 

(cvm, 
no.ISi) 

Morsholi 

(CVIIl, 
no.l83) 

80 

81 

82 

83 

84 

I I 
\ f en w ~ PQ̂  -osvoho-g 

spat-Qs'vaho ='Governor Asvoko' 

~\j A A / \ • - bo-adri-q_abodra = bhadro 

MD MarshiH 

(CIX, 

no.2001 
MD Mortholl 

(CIX. 
='auspicious, wealth or bo-trido - ^ gba-tridd • Lord saviour no.20l) 

/ v ^ b£=bajja»Wia££ 

^ ( 3 ^ ° aivor)-t)o' 

= 'of Asvoko' (S.Br) 

(HI) 
= kshotra-kshatra-

•tro - hoo 

'saviour of great dominion' 

^"V^ = sak -s'ok-pt 

''powerful- powerful-governor' 
Very powerful governor' 

MD 

MD 

MD 

Marshall 

(ax . ̂  
no. 244) 
MarshQil 

(CIX^ 

no. 248) 

Morsholi 

(CXI . 
no.338) 

Source for meaning of words in OIA '. Monler - Williams 

Sanskrit - English Dictionory. 
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No. Inscription Reeding Site Source 

85 \ J ^ D ^ 'j^^ ' d ra- t r ido-g =dra -tridd' 

= ' Strong t r i p l y ' t r idho - tr iply, 

in 3 ways (RV) 

MO Marshall 

(CXIII. 

no. 417) 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

ffl ffl'^ " 0 = Pq- t.rQ-ksho-ksho MD Marshall 

= Protector- saviour ( o f ) great 

dominion 

::= ffl Vvl ' ^-^ "^ shatro- kshatro 

'̂  Saviour (of) great dominion 

"^ - p p o t - h o - h a 
='Protector of A»/o ' a 'A^va of governor' 

(CXIII. 
no.424v) 

MD Marshall 

(CXIII. 

no. 437) 

MD Mockay 
(LXXXII I . 
n o . 4 i ) 

- KshQtrQ-K$holra- ae -bhooo-ra 
= 'to the great dominion of bounti ful 
- bestower 

= Protector - laughter-governor 

U ^ ^ l ' eko-asva-pa-o 

= eko - asvo-pH-'singular Asvo -

Protector'or Singular Asvopo'or 

'Chief Protector of horses'or 
Asvo is a name of horse'. 

MD Mockay 
• Kshatro-Kshotro-

C LXXXIII -4S'btlflflLfi-I9-l 
no. 50) 

MD Mockay 

(XCV. 
no. 468) 

MD Mockay 

(XCIV. 
no.397) 

* Source for meaning of words in OlA'.Monier - Williams 
Sanskrit—English Dictionary. 
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No. 

92 

93 

Inscription Reading Site Source 

= elta -dra-trido -s' 

94 

95 

96 

97 

98 

4 ^ ^ 
= sin gulor strong thirty {stoma of gods) 

l l V J ^ y ^ = Vrsa-n_-tar-a-dyu 

= Viril -saviour divine 

tor" 'save, cross ' ( RV) 

V ^ I I 0 " ( ^ = Pa? "-£Qk-dH-Asva-3 
^ =pot "-pak-dyu-Atv£ 

=Governor-protector-divine-A8va 

S © V / 7 7 ( B ) I I »djtu-EE-hQs-tr-£oe-
• -^ ^ \ \ \ \ vxy M _ kshotro-kshatro 

MD MorstMll 

(CVHI, 
no. 190) 

MD 

MD 

MD 
,Shgtrg-h|hqtrQ 

« dyu-pphos-1 r - pae-kthotro.-lcsfiotra 
» divine-protector-saviour^to protect great dominion 

ppoho8« pohs» protect (HItt) 

trpo 'Q type of boat, so fhe inscription con be r«od as 
'Divine protector of the boat of great dominion' 

• Great saviour (of) great dominion 
'mo' is on obbreviotion of' moho 

[̂ N I 11 - tn_-ma 

." soviour (of) great dominion 

• tri -mo - khsatro - kh^otro 

H H : ^ I II"-
~ Saviour (of ) great dominion' 

» t r i - t r kshotro-kshatro 

Mockay 

{LX)0(IX 
no. 36Si) 

MorshoU 

(CVIi. 

no.l26) 

Morthall 

(CXV, 

no.552) 

I X I 11 ' ilL~J2.".y!52lI2-~ ^^^°^^^ WP Mar»l»ail 

(CXV 
no. 542) 

MO MQCkoy 

(LXXXIX 
na346) 

MD Mockay 
(LX XXVII 
no. 2 40) 

Source for meaning of words in OIA! Monier-Williams 
Sanskrit -English Dictionary . 
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No. Inscripfjon Reading Site Source 

99 

100 

S S v k " ^ 1 1 1 " •''0"""'o-k?otrQ-ksotro 
. • . . °trQ-mrokso1ra-kfOtrQ 
tra-mraks-ksatrq = save from'the ' 
destructing of kingdom' 

mrksh = 'grinding, destroying'(RV) 

MO Mackay 
( LXXXIV, 
no. 88) 

irxiiiij=^' s vrso-sQ-ae-tr i - t -a MD 

101 

102 

103 

104 

106 

= ̂ r5g_ -so -oe —trito = to the 

powerful saviour or to powerful 

Trito. Trito iso name (RV) 

fU ^ j ^ % \\\ '1^9--£l^ d_rQ_hn-. HP 
\ \ \ A has' 

Marshall 

(CVIII. 

no. 179) 

Vats 

= tro-phodro ( bhodro ) -hOhos 
- 'soviour auspicious and cheerful' 

Y 
= ' Great four dominions 

f i l l i p -io^ 
= 'of the four powerful' 

80k • powerful (RV) 

hOhos 
eerful' 

= k^hotro -

- cotush-ko 

k- catush-ho 

k^hotro MD 

MO 

(XCII 
no. 266 ) 

Marshall 

(CVili, 
no. 159) 

Marshall 

M fill 
» 'of the six virile ' 

" SOS -hg -yrsg hff 

='protector-divine Asvokb 
pa -dyu-osvoho 

okb ^~ 

(CIX. 

no. 207) 

MD Morshoil 

(CX, 

no. 309) 

HP Vats 
(XCII. 

no. 268) 

Source for meoning of words in OIA! Monier-Williams 
Sanskrit-English Dictionary. 
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No. Inscription Reoding Site Source 

106 

107 

108 

109 

" I T ^ S ) " t ri -so- osvoh-o »tri -sQ-oavobo 

= 'sacrifice (by) Asva' 

qp I I I or'Horse sacrifice ' 

" L F A V ^ I " eko-phag-o 

» eko —phoflo*'chief Lord' 

> or ' s<ingMlar Lord or God 

^ ' i ^ 11" <S^ ' pa_-''d^-s^-da 
a pa -"dyu -sodo »'protector-divine—eminent' 

= tor-dyu-pay 

II I 

112 

113 

» sove divine-purifier 
£0v-purify (RV) 

\f Mil(1)4 te^^;^^ 
-'ruler -protect-divine - governor-
- protector ' 

' dyu- io - pos divine -mighty- protector' 

= dyu -so ~pS »'divine -mighty- protector' 

»' p ro tector- d ivine -p roi seworlhy 
fir ho = proiseworlhy ( RV) 

MD Moekoy 

(XCVII. 

no.577) 

MO Morehoji 

(CVIIi. 

no .187) 

MO Manholi 

(CXV, 

no.551) 

MO Mackoy 

(LXXXV^ 

no. 187) 

MO Mackoy 
(LXXX\«I. 

no.278) 

MO Morthoil 

(CVtt, 
no.H4) 

MO Manholi 

(CVill, 
no.iaO) 

arho MO Marshall 
(CIX, 
no. 230) 

Source for meaning of wads in 01A . Monier - W illicuns 
Sanskrit-English Oictionory. 
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No. 

114 

115 

116 

117 

118 

119 

Inscription Reading 

" rftl ' ^ 1 1 = dyu -dro- gha-(ho)^^ 

= dyu-droho" = 'divine Droho'(Drhu) 

Site 

HP 

Drhyu, 0 group of people mentioned in the(RV) 

= 'Governor, Protector,divine ' 

- s'- g - 0 

-boko - ae -dyu - soaa='to Boko -
-divine - powerful''Saga' maybe 

equoted to 'Sako'- as ' k' and 'g' were 

often interchanged in HP. 

v ^ ^ i i i :g:g-̂ M 
= tripta-rkd = *pleased Arko' 

I f (30-',' ^)itn-o 
- tri - £££ = 'Tr ip ly protecting' 

or tropQ= ' type of boat' 

^Ji | | | \ ! / ^ L l j U " < ^ = P a i ' h a - i - l c - t n 

= £P • hô s - ka -trido — 
'Protector' - Cheerful powerful in 
3 woys. 

HP 

MO 

HP 

HP 

- MO 

Source 

Vats 

(LXXXIX 

no. 135) 

Vat» 

(XCI, 
no.253) 

Marshall 

(CVI, 

no.8l ) 

Vats 

(LXXXVI, 
no. 33) 

Vats 

(XCIX, 

no. 62 9 ) 

Marshall 

(CVI , 
no. 9 4 ) 

^Source for meaning of words in 01A i Monier -Wililoms 
Sonskrlt-English Dictionary. 
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No. 

I2C 

121 

122 

123 

124 

125 

126 

Inscription Reading 

• | \ J ^ ^ $ ^ 1 1 1 = • ' ' i - p p a t - r a - a -

= trippta - arkaha ='0f the pleased Arka' 

YIN " 0 = ea-tn-ko 
= Protect - three prajopati 

"T^ 1 1 1 tU 1 ° e k o - k a - t r i - do 

= ' Supreme triply ' 

T i l l ••£1.-115 
= 'Consisting of 3' = a three day 

sacrifice 

1 ^ 1 1 1 V ^ ^ =i-k-tii-da-ha 
' ^ =s'aka-trida-hd 

= 'of the triply mighty' 

Y \ \ ' " < ^ = P o : R > n c a - i o 

= ' Protector of the five' 

"1 r \ 1 1 1 1 1 ' P '̂̂ ^^ - p-o = ponco-p'a 

= 'five Protectors ' or 'Protector of 

five day sacrifice 

Site Source 

• h ^ MD 

MD 

MO 

MD 

MD 

MD 

HP 

Marshall 

(CVII, 
no. 116) 

Marshall 

(CVII, 
no. 131) 

Marshall 

(CVtII. 
no. 168) 

Marshall 

(CIX, 

no. 2 2 0 ) 

Marshall 

(CIX, ^ 
na 251) 

Marshall 

(CVlll. 
00.157) 

vats 

(XCIX, 

no. 618) 

III 

-N-Source for meaning ô  words In OIA . Monier —Willioms 

Sonskrit - English Dictionary. 



No. Inscription Reg ding Site Source 

127 'db "1 F ^ I I I I I ' poncop-Q-rrponco-por |^Q 

='protector of the five praiseworthy 'or=to proi»e(RV) 

Ma okay 

128 ^ 
Ponca - papr 

'five protectors' 

129 tiling = ppat - panca- Ko 

= Governor of Poncoka 

130 r Panca-ho 

of five 'or'A Sacrifice of 5days' 

131 f Villf D / ^ . — ' ' 

132 

p-a- ^Q| —ho=po - so?- ho 

^'Protector of the Six 'or 

'a sacrif ice losling 6 days ' 

= Shosh- ka = Shotko 

» 'Consisting of six 

MD 

MD 

MO 

MD 

MO 

(LXXXVII. 
no. 254) 

Ma okay 

(LXXXV, 

noil 3) 

Marshoii 

(CX, 
na30l) 

Marshall 

(CXIII. 

no.422) 

Marshall 

(CXtlU 

no. 429) 

Marsholl 

(CIX, 

no. 243) 

-N- Sourc* for meaning of words in OIA ! Moni«r-WiHioms 
Sonskrit— English Dictionary. 
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Seals Plate -X 

m^ 
-•Hk H * SMI* * * * < ^ 

I. has 2 .PPr 3, Pa 

5. Pok - so-da-ho 6. s ia-so-o- t 

8 . i no -s -p -p -o 9. Po-t -ppor 

4. Pok 

7. s -ho-p-da 

Source ; Marshall, 7. (1931) -Mohenjodaro and the Indus 

Civil ization, v o l - H L , London. Plates-CHI-CXIE 

Vats, Madho Sarup. (1975) -Excavat ions at Horoppo 

v o l - H . Plate - X C d 
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Seois P l a t e - H 

10 12 

13 

rr? 
14 

16 

Wf /̂ 
ui M 

17 18 

10. Pok-So-do-pok 

12. Po-ro-s-do 

14 ai or ^0-bo-ho-5 

16. Po - s-s-ho-s-do 

18. Pot - do-so 

II. OS-mo-ho or •o-mo-ho 

13. os-or-so-hhok-o' 

15. Pot - Phog-ho-rk (or ro)-o 

17 Po - so mo-ho 
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Seals Plate -HL 

19 20 

21 

24 

19. eko - Phog - 0 

2J. eko - trtdo 

23. Ponco -gh ho'- ko 

20. rk or kr-a'-osvo-po-dyu-o 

22. t r l - i -do 

24. bo-o-oA-s^oB-ho 
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Seals Plate W 

25 26 

27 28 

tmi 
29 

30 

25. Pot— 80S- ko 

27. Pot - trido ro-o 

29. Vrsho-n-t-o 

26. iod- ka 

26. dro -has'-roe 

30. PPa-Vfsho-pa-roe 
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